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Dear Customer,

Our goal is to offer you products with high quality that exceed your expectations.
Your appliance is produced in modern facilities carefully and particularly tested for
quality.

This manual is prepared in order to help you use your appliance that is manufactured
by the most recent technology, with confidence and maximum efficiency.

Before using your appliance, carefully read this guide that includes the basic
information for right and safe installation, maintenance and use. Please contact to
the nearest Authorized Service for the installation of your product.
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1. BRIEF PRESENTATION OF PRODUCT

List of Components:

1- Lid

2- Cooktop

3- Control Panel

4- Oven Door Handle
5- Drawer Cover

6- Adjustable Feet

7- Oven Door

8- Oven Tray

9- Wire Grid

=D
(oo == =




2. WARNINGS

READ THESE INSTRUCTIONS CAREFULLY AND COMPLETELY BEFORE USING YOUR
APPLIANCE, AND KEEP IT IN A CONVENIENT PLACE FOR REFERENCE WHEN NECESSARY.

THIS MANUAL IS PREPARED FOR MORE THAN ONE MODEL IN COMMON. YOUR APPLIANCE
MAY NOT HAVE SOME OF THE FEATURES THAT ARE EXPLAINED IN THIS MANUAL. PAY

ATTENTION TO THE EXPRESSIONS THAT HAVE FIGURES, WHILE YOU ARE READING THE
OPERATING MANUAL.

General Safety Warnings

- This appliance can be used by children aged
from 8 years and above and persons with
reduced physical, sensory or mental capabilities
or lack of experience and knowledge if they
have been given supervision or instruction
concerning use of the appliance in a safe way
and understand the hazards involved. Children
shall not play with the appliance. Cleaning and
user maintenance shall not be made by children
without supervision.

- WARNING: The appliance and its accessible
parts become hot during use. Care should be
taken to avoid touching heating elements.
Children less than 8 years of age shall be kept
away unless continuously supervised.

- WARNING: Unattended cooking on a hob with
fat or oil can be dangerous and may result in
fire. NEVER try to extinguish a fire with water,
but switch off the appliance and then cover
flame e.g. with a lid or a fire blanket.

- WARNING: Danger of fire: do not store items

on the cooking surfaces.
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- WARNING: If the surface is cracked, switch off
the appliance to avoid the possibility of electric
shock.

- For hobs incorporating a lid, any spillage
should be removed from the lid before opening.
And also the hob surface should be allowed to
cool before closing the lid.

- The appliance is not intended to be operated
by means of an external timer or separate
remote-control system.

- WARNING: In order to prevent tipping of the
appliance, the stabilizing brackets must be
installed. (For detail information please read the
anti-tilting kit set guide.)

- During use, the appliance becomes hot. Care
should be taken to avoid touching heating
elements inside the oven.

- During use, handles held for short periods in
normal use can get hot.

- Do not use harsh abrasive cleaners or sharp
metal scrapers to clean the oven door glass and
other surface since they can scratch the surface,
which may result in shattering of the glass or
damage to the surface.

- Do not use steam cleaners for cleaning the
appliance.



- WARNING: Ensure that the appliance is
switched off before replacing the lamp to avoid
the possibility of electric shock.

- CAUTION: Accessible parts may be hot when
the cooking or grilling is in use. Young children
should be kept away.

* Your appliance is produced in accordance with all applicable local and international standards and
regulations.

» Maintenance and repair work must be made only by authorized service technicians. Installation and
repair work that is carried out by unauthorized technicians may endanger you. It is dangerous to alter
or modify the specifications of the appliance in any way.

* Prior to installation, ensure that the local distribution conditions (nature of the gas and gas pressure
or electricity voltage and frequency) and the requirements of the appliance are compatible. The
requirements for this appliance are stated on the label.

* CAUTION: This appliance is designed only for cooking food and is intended for indoor domestic
household use only and should not be used for any other purpose or in any other application, such
as for non-domestic use or in a commercial environment or room heating.

* Do not try to lift or move the appliance by pulling the door handle.

* This appliance is not connected to a combustion products evacuation device. It shall be installed
and connected in accordance with current installation regulations. Particular attention shall be given
to the relevant requirements regarding ventilation.

« If after 15 s the burner has not lit, stop operating the device and open the compartment door and/or
wait at least 1 min before attempting a further ignition of the burner.

 These instructions are only valid if the country symbol appears on the appliance. If the symbol does
not appear on the appliance, it is necessary to refer to the technical instructions which will provide
the necessary instructions concerning modification of the appliance to the conditions of use of the
country.

« All possible security measures have been taken to ensure your safety. Since the glass may break,
you should be careful while cleaning to avoid scratching. Avoid hitting or knocking on the glass with
accessories.

 Ensure that the supply cord is not wedged during the installation. If the supply cord is damaged, it
must be replaced by the manufacturer, its service agent or similarly qualified persons in order to
prevent a hazard.

» While the oven door is open, do not let children climb on the door or sit on it.

Installation Warnings

» Do not operate the appliance before it is fully installed.

» The appliance must be installed by an authorized technician and put into use. The producer is
notresponsible for any damage that might be caused by defective placement and installation by
unauthorized people.

* When you unpack the appliance, make sure that it is not damaged during transportation. In case of
any defect; do not use the appliance and contact a qualified service agent immediately. As the
materials used for packaging (nylon, staplers, styrofoam...etc) may cause harmful effects to children,
they should be collected and removed immediately.

* Protect your appliance against atmospheric effects. Do not expose it to effects such as sun, rain, snow
etc.

» The surrounding materials of the appliance (cabinet) must be able to withstand a temperature of min
100°C.



During usage

* When you first run your oven a certain smell will emanate from the insulation materials and the
heater elements. For this reason, before using your oven, run it empty at maximum temperature for
45 minutes. At the same time you need to properly ventilate the environment in which the product is
installed.

+ During usage, the outer and inner surfaces of the oven get hot. While opening the oven door, step
back to avoid the hot steam coming out of the oven. There may be a risk of burns.

» Do not put flammable or combustible materials, in or near the appliance wheniitis operating.

*Always use oven gloves to remove and replace food in the oven.

» Do not leave the cooker while cooking with solid or liquid oils. They may catch fire on condition of
extreme heating. Never pour water on to flames that are caused by oil. Cover the saucepan or frypan with
its coverin order to choke the flame that has occured in this case and turn the cooker off.

« Always position pans over the centre of the cooking zone, and turn the handles to a safe position so they
cannot be knocked or grabbed.

« If you will not use the appliance for a long time, plug it off. Keep the main control switch off. Also when
you do not use the appliance, keep the gas valve off.

» Make sure the appliance control knobs are always in the "0" (stop) position when itis not used.

* The trays incline when pulled out. Be careful not to let hot liquid spill over.

* CAUTION: The use of a gas cooking appliance results in the production of heat, moisture and products
of combustion in the room in which it is installed. Ensure that the kitchen is well ventilated especially
when the appliance is in use, keep natural ventilation holes open or install a mechanical ventilation
device (mechanical extractor hood).

* Prolonged intensive use of the appliance may call for additional ventilation, for example opening of
a window, or more effective ventilation, for example increasing the level of mechanical ventilation
where present.

» While using the grill burner, keep the oven door open and always use the grill deflector shield
supplied with the product. Never use the grill burner with the oven door closed.

» CAUTION: Glass lids may shatter when heated.
Turn off all the burners before shutting the lid.
The hob surface should be allowed to cool before closing the lid.

» When the door or drawer of the oven is open, do not leave anything on it. You may unbalance your
appliance or break the cover.

+ Do not put heavy things or flammable or ignitable goods (nylon, plastic bag, paper, cloth...etc) into
the drawer. This includes cookware with plastic accessories (e.g. handles).

* Do not hang towels, dishcloths or clothes from the appliance or its handles.

During cleaning and maintenance

* Always turn the appliance off before operations such as cleaning or maintenance. You can do it
after plugging the appliance off or turning the main switches off.
» Do not remove the control knobs to clean the control panel.

TO MAINTAIN THE EFFICIENCY AND SAFETY OF YOUR APPLIANCE, WE RECOMMEND YOU
ALWAYS USE ORIGINAL SPARE PARTS AND TO CALL ONLY OUR AUTHORIZED
SERVICE AGENTS IN CASE OF NEED.



3. INSTALLATION AND PREPARATIONS FOR USE

This modern, functional and practical cooker, that was manufactured with the parts and materials of
highest quality, will meet your cooking needs in every aspect. You must surely read this manual so
that you don't have any problem in future and to be able to have satisfactory results. The following
information are the required rules for right installation and service processes. It must be read
especially by the technician who will install the appliance.

AContact to Authorized Service for installation of your product

3.1 Environment where your appliance will be installed
e Your product must be set up and used in a place where it will always have ventilation.
e While operating, this appliance needs 2m?/h air per kw input.

e There must be a natural ventilation enough to provide the gas to be used in the environment.
The average air flow must directly come in through the air holes that will be opened on the walls
that are opened towards outside.

Air inlet section
min. 100cm?

Air inlet section
in. 100cm?

Figure 1

Figure 2

e These air holes must have at least the effective cross section of 100cm? for fresh air circulation
(One or more air holes can be opened.). This hole (or holes) must be opened so that they are not
blocked. Preferably they must be placed close to the bottom and at opposite side of the smokes
of the burned gases that were emptied. If it seems not possible to open these ventilations in the
place where the appliance is set up, the needed air can also be obtained through the next room,
provided that this place is not a bedroom or a dangerous place. In this case this “next room”
must also be ventilated as required.

Emptying of the Burned Gases from Environment

The cooking appliances that operate with gas, throw the burned gas wastes out directly to the
outside or through the cooker hoods that are connected to the a chimney that opens directly to the
outside. If it seems not possible to install a cooker hood, it is required to set an electric fan on the
window or wall that has access to fresh air. This electric fan must have the capacity to change the air
of the kitchen environment 4-5 times of its own volume of air per hour.



There are some factors that must be paid attention to while installing your product. Surely be very
careful to while installing your product. Pay attention to our below instructions in order to be able

Cooker hood
flue

Air inlet section
min. 100cm’
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min. 100cm”

.

Figure 3 Figure 4
Min. 60cm
COOKER HOOD
£ HE £
S E|E S
< v Q <
£ e <
S SIS s
00 0000
H ] — Figure 5

3.2 Installation of product

to prevent any problems and/or dangerous situations that may occur later.

The minimum heights from the pan support and wall cupboards to cooker hoods with fan over the
product, are shown in figure 5. Thus, the cooker hood must be at minimum 65cm height from the

The appliance can be placed close to other furniture on condition that in the area where the
oven is set up, the furniture's height does not exceed the height of the cooker panel.

Pay attention not to place it near the refrigerator, there must be no flammable or inflammable
materials such as curtain, waterproof cloth, etc. that will begin to burn quickly.

It is required that there must be least a 2cm blank space around the product for air circulation.
The furniture close to product must be manufactured resistant to temperatures up to 80°C.

If the kitchen furniture are higher than the cooktop, it must be at least 10cm away from the
cooker's side.

pan support. If there is no cooker hood, this height must not be less than 70cm.




3.3 Adjustment of feet

° Your product stands on 4 adjustable feet. When the product is
N4 placed where to be used, check if the product is balanced. If it
is not balanced, you can make the adjustment by turning the
feet clockwise if required. It is possible to raise the appliance
maximum 30mm by the feet. If the feet are adjusted

= appropriately, it is required not to move the appliance by
dragging, it should be moved by lifting it up.

=

Figure 6

3.4 Gas connection
Assembly of gas supply and leakage check

The connection of the appliance should be performed in accordance with local and international
standards and regulations applicable. You can find the information related to appropriate gas types
and appropriate gas injectors on technical data table. If the pressure of used gas is different than
these values stated or not stable in your area, it may be required to assemble an available pressure
regulator on the gas inlet. It is certainly required to contact to the authorized service to make these
adjusments.

The points that must be checked during flexible hose assembly

If the gas connection is made by a flexible hose that is fixed on the gas inlet of appliance, it must be
fixed by a pipe collar as well. Connect your appliance with a short and durable hose that is as close
as possible to the gas source. The hose's permitted maximum lenght is 1.5m. The hose that brings
gas to the appliance must be changed once a year for your safety.

The hose must be kept clear from areas that may heat up to temperatures in excess of 50°C. The
hose must not be ruptured, bent or folded. It must be kept clear of sharp corners, moving things,
and should not be defective. Before assembly, it must be checked whether there is any production
defect.

As gas is turned on, all connection parts and hose must be checked with soapy water or leakage
fluids. Do not use naked flame to check gas leakage. All metal components used during gas
connection must be clear of rust. Also check the expiry dates of components to be used.

The points that must be checked during fixed gas connection assembly

To assemble a fixed gas connection (gas connection made by threads, e.g. a nut), there are different
methods used in different countries. The most common parts are already supplied with your appliance.
Any other part can be supplied as spare part.

During connections always keep the nut on the gas manifold fixed, while rotating the counter-part. Use
spanners of appropriate size for safe connection. For all surfaces between different components,
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always use the seals provided in the gas conversion kit. The seals used during connection should
also be approved to be used in gas connections. Do not use plumbing seals for gas connections.

Remember that this appliance is ready to be connected to gas supply in the country for which it has
been produced. The main country of destination is marked on the rear cover of the appliance. If you
need to use it in another country, any of the connections in the figure below can be required. In
such a case, learn the appropriate connection parts and obtain those parts to perform a safe
connection.

Gas Pipe Gas Gas G.as
Pipe Pipe Pipe
Sea| ———

/@\ Seal —

Hose —— ﬁ ? Adaptor— Seal —

Fitting = & Mechanical
Mechanical—™ Mechanical —™ Gas Hose —

Gas Hose— &=

with Collar (][] [ | GasHose Gas Hose Figure 7

It is required to call the authorized service to be able to make the gas connections appropriately
and in compliance with safety standards.

AATTENTION! Surely do not use any match or lighter for control of gas leakage.
3.5 Electric connection and safety

During the electric connection, follow the instructions stated in the user manual.

e The earthing cable must be connected to the earth terminal.

¢ You have to ensure the power cord with suitable insulation to be connected to the power source
during the connection. If there is no appropriate earthed electric outlet in accordance with
regulations in the place where the appliance to be installed, contact to our authorized service.
The earthed electric outlet must be close to the appliance.

e Do not use an extension cord.
e The power cord must not touch to the hot surface of the product.
e In case the cord is damaged, contact Authorized Service to have it changed.

e Any wrong electric connection may damage your appliance, as well as endangering your safety,
rendering your guarantee invalid.
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e The appliance is adjusted for 230V 50Hz electricity. If the mains electricity is different contact
your authorized service.
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e The supply cord should be kept away from hot parts of appliance. Otherwise, the cord may be
damaged, causing short circuit.

e The manufacturer declares that it has no responsibility against any kind of damages and losses
that are caused by improper connections that are performed by unauthorized people.

3.6 Gas conversion

Caution : The following procedures must be undertaken by authorized service people.

Your appliance is adjusted to be operated with LPG/NG gas. The gas burners can be adapted to
different types of gas, by replacing the corresponding injectors and adjusting minimum flame length
suitable to the gas in use. For this purpose, following steps should be performed:

Changing injectors:

Hob Burners:

e Cut off the main gas supply and unplug from the electric mains.
e Remove the burner cap and the adapter(Figure 9).

e Unscrew the injectors. For this, use a 7mm spanner(Figure 10).

e Replace the injector with the ones from the gas conversion kit, with corresponding diameters
suitable to the type of gas that is going to be used, according to the information chart (which is
also supplied in the gas conversion kit).
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Spanner

Injector

Figure 9 Figure 10

Adjusting the reduced flame position:

The flame length in the minimum position is adjusted with a flat screw located on the valve. For
valves with flame failure device, the screw is located on the side of the valve spindle(Figure 14). For
valves without flame failure device, the screw is located inside the valve spindle(Figure 15). For
easier reduced flame adjustment, it is advised to remove the control panel (and microswitch, if
present) during adjustment.

To determine the minimum position, ignite the burners and leave them on in minimum position.
Remove the with the help of a small screwdriver fasten or loosen the bypass screw around 90
angular degrees. When the flame has a length of at least 4mm, the gas is well distributed. Make
sure that the flame does not die out when passing from the maximum position to the minimum
position. Create an artificial wind with your hand toward the flame to see if the flames are stable.

Valve with flame failure device Valve without flame failure device

Screw(inside the hole)
Figure 15

The position the bypass screw must be loosened for conversion from LPG to NG. For conversion
from NG to LPG, the same screw must be fastened. Make sure that the appliance is unpluged from
the electric mains and the gas supply is open.

13



Changing the gas inlet:

For some countries, the gas inlet type can be different for NG/LPG gases. In such a case, remove the
current connection components and nuts (if any) and connect the new gas supply accordingly. In all
conditions, all components used in gas connections should be approved by local and/or

international authorities. In all gas connections, refer to the “Assembly of gas supply and leakage
check” clause explained before.
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4. USE OF YOUR PRODUCT

4.1 Use of hob

Ignition of the burners

To determine which knob controls which burner, check the position symbol above the knob.

e Manual Ignition of the Hob Burners

If your appliance is not equipped with any ignition aid or in case there is a failure in the electric
network, follow the procedures listed below:

For Hob Burners: To ignite one of the burners, press and turn its knob counter-clockwise so that the
knob is in maximum position, approach a match, taper or another manual aid to its upper
circumference. Move the ignition source away as soon as you see a stable flame.

e Electrical Ignition

Electrical ignition of gas burners can be done in two ways; depending on the configuration of your
appliance.

Ignition Through Hob Valve (micro switch): Press the valve of the burner you want to operate and
turn the valve in the counterclockwise direction (clockwise for the grill burner) so that the knob is in
maximum position while keeping the knob pressed. The spark plugs will generate sparks as long as
you keep the control knob pressed. The micro switch placed under the knob will automatically
create sparks through the spark plug of the burner. Continue pressing the knob until you see a
stable flame on the burner.

Flame safety device:
Hob Burners

Hobs equipped with flame failure device provide security in case of accidentally extinguished flame.
If such a case occurs, the device will block the burners gas lines and will avoid any accumulation
of unburned gas. Wait 90 seconds before re-igniting an extinguished gas burner.
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4.1.1 Control of the hob burners

OFF position MAX. position MIN. position MODULATE

Figure 16

The knob has 3 positions: Off (0), maximum (big flame symbol) and minimum (small flame symbol).
After you ignite the burner in maximum position; you can adjust the flame length between
maximum and min. positions. Do not operate the burners when the knob position is between
maximum and off positions.

After the ignition, check the flames visually. If you see yellow
tip, lifted or unstable flames; turn the gas flow off, and check
Ny 7 @ the assembly of burner caps and crowns . Also, make sure
> that no liquid has flown into the burner cups. If the burner

Crown ¥ flame goes out accidentally, turn the burner off, ventilate the
Spark @ kitchen with fresh air, and do not attempt re-ignition for 90
Plug Y sec.

Burner

When turning the hob off, turn the knob in the clockwise
direction so that the knob shows "0" position or the marker
Figure 17 on the knob points upwards.

Your hob has burners of different diameters. The most economic way of using gas is to choose the
correct size gas burners for your cooking pan size and to bring the flame to minimum position once
the boiling point is reached. It is recommended to always cover your cooking pan.

In order to obtain maximum performance from the main burners, use pots with the following flat
bottom diameters. Using smaller pots than the minimum dimensions stated below will cause
energy loss.

Rapid / Wok Burner: 22-26cm

Semi-rapid Burner: 14-22cm

Auxiliary Burner: 12-18cm
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Make sure that the tips of the flames do not spread out of the outer circumference of the pan, as

this may also harm the plastic accessories around the pan (handles etc.).

DI ¢
N

Figure 18

When the burners are not in use for prolonged periods, always turn the main gas control valve off.

/\WARNING:

e Use only flat pans and with a sufficiently thick base.

e Ensure that the base of the pan is dry before placing it on the burners.

e The temperature of accessible parts may be high when the appliance is operating. So it is
imperative to keep children and animals out of the reach of the burners during and after

cooking.

e After use, the hob remains very hot for a prolonged period of time, do not touch it and do not

place any object on top of the hob.

¢ Never place knives, forks, spoons and lids on the hob as they will get hot and could cause

serious burns.

4.2. Use of Hotplates

There are 2 types hotplates
e Standard hotplate

e Rapid hotplate (which is marked by the red dot on the
hotplate surface)

These hotplates are controlled by a 6 position switch.

By switching the control knob to one of these positions the
hotplate can be operated. Near each hob control knob, there is
a small diagram that shows which hotplate is controlled with
that knob. On/off light on the control panel shows if any of the
hotplates are in use.
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Hotplate Knob Position - Function

0 Off position

1 To melt butter etc. and to warm small quantities of liquid.

2 To warm bigger quantities of liquid. To prepare creams and sauces.

3 To defrost food for cooking

4 To cook delicate meat and fish

5 To roast meat and steak

6 To boil big quantities of liquid or to fry.
AWarning:

When the operating for the first time or whenever the hotplate has not been used for a prolonged
time it is necessary to eliminate any humidity which may have accumulated around the electrical
elements of the plate by operating the hotplate on its lowest setting for about 20 minutes.

e Use only flat pans and with a sufficiently thick base.
e Never use a pan with a smaller diameter than of the hotplate.

e Ensure that the base of the pan is dry before placing it on the hotplate. While the hotplate is in
operation, it is important to ensure that the pan is centered correctly above the hotplate.

= WK =X

INCORRECT INCORRECT
CORRECT circular saucepan base smaII saucepan d|ameter saucepan 's base had not settled

Figure 20

e Never operate the hob without pans on the hotplate.

e The temperature of accessible parts maybe high when the appliance is operating. So it is
imperative to keep children and animals out of the reach of the hotplate during and after the
operation.

e |f you note a crack on the hotplate it must be immediately switched off and replaced.
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4.1.2 Control of the Oven

°Q

MAX

250° *100

(-
A B C

e Select the function using the oven function control
knob. The oven light(if avaliable) will come on. The
details of the oven functions

e Select the temperature using the temperature
control knob. The oven temperature indicator light,
above the temperature knob on the control panel,
will glow until the oven has reached the set
temperature, and then it will go out.

e When you have finished cooking, turn the function
and temperature control knobs to the off O
position.

Oven Functions

* The functions of your oven may be different due to the model of your product.

SE6022PBR2V / SE6022PCR2V

@ Static Cooking Function

The oven's thermostat and warning lights will be turned on, the lower and upper heating
elements will start operating.

The static cooking function emits heat, ensuring even cooking of the lower and upper food. This is
ideal for making pastries, cakes, baked pasta, lasagne and pizza. Prehating the oven for 10 minutes
isrecommended anditis best to cook on only one shelf atatime in this function.
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Q Lower Heating Function

The oven's thermostat and warning lights will be turned on, the lower heating element will start
operating.

The lower heating function is ideal for baking pizza, as the heat rises from the bottom of the oven
and warms the food up. This function is appropriate for heating the food instead of cooking.

[j Upper Heating Function

The oven's thermostat and warning lights will be turned on, the upper heating element will start
operating.

In this type of cooking, the heat emanating from upper heating element cooks upper side of the
food. The upper heating function is ideal for frying the upper side of already cooked food and
heating the food.

ST6022PBR2V / ST 6022 P.CR2 / ST6022PIR4AV

@ Defrost Function

The oven's warning lights will be turned on, the fan starts operating.

To use the defrost function, take your frozen food and place it in the oven on a shelf placed in the
third slot from the bottom. It is recommended that you can place an oven tray under the
defrosting food, to catch the water accumulated due to melting ice. This function will not cook or
bake yourfood, it will only help to defrost it.

@ Static Cooking Function

The oven's thermostat and warning lights will be turned on, the lower and upper heating
elements will start operating.

The static cooking function emits heat, ensuring even cooking of the lower and upper food. This is
ideal for making pastries, cakes, baked pasta, lasagne and pizza. Prehating the oven for 10 minutes
isrecommended and it is best to cook on only one shelf at a time in this function.

@ Fan Function

The oven's thermostat and warning lights will be turned on, the upper and lower heating
elements and fan will start operating.

This function is very good for obtaining results in baking pastry. Cooking is carried out by the lower
and upper heating element within the oven and by the fan providing air circulation, which will
give aslight grill effect to the food. Itis recommended to pre-heat the oven about 10 minutes.
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4.2 Accessories used in oven

The product already supplied with accessories. You can also use accessories you purchase from
the market, but they must be heat and flame resistant. You can also use glass dishes, cake
molds, special oven trays that are appropriate for use in oven. Pay attention to the using
instructions by the manufacturer of those acessories.

In case small size dishes are used, place the dish onto the wire grid, as it will completely be on
the middle part of the grid.

If the food to be cooked does not cover the oven tray completely, if the food is taken from the
deep freezer or the tray is being used for collection of food's juices that flow during grilling, the
form changes can be observed in the tray because of the high heat that occur during cooking or
roasting. The tray will return to its old form only when the tray cool down after cooking. This is a
normal physical event that occurs during heat transfer.

Do not leave glass tray or dish in cold environment right away after cooking in glass tray or dish.
Do not put onto cold and wet surfaces. Place on a dry kitchen cloth or dish cross, ensure it to
cool slowly. Otherwise the glass tray or dish may be broken.

If you will grill in your oven; we recommend you to use the grid that was given in tray together
with product (If your product includes this material). If you will use the big wire grid; put a tray
onto one of the lower shelves for fat to be collected. Also put some water into it for ease of
cleaning.

As explained in the corresponding clauses, never attempt to use the gas operated grill burner
without the grill protection lid. If your oven has a gas operated grill burner, but the grill heat
shield is missing, or if it is damaged and cannot be used, request a spare part from the nearest
service.
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Oven Cavity

Rack positions

5. Rack
4. Rack
3. Rack
2. Rack
1. Rack

I

Oven Accessories

* The accessories of your oven may be different due to the model of your product.

Wire grid

Wire grid is used to grill or to place different cookwares on it.

WARNING- Fit the grid correctly
into any corresponding rack in the
oven cavity and push it to the end.

Deep Tray

Deep tray is used to cook stews.
To locate the tray correctly in the cavity, put it to any rack and
push it up to the end.

Drawer

Flap drawer

C
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5. CLEANING AND MAINTENANCE

5.1 Cleaning

Be sure that all control switches are off and your appliance cooled before cleaning your oven. Plug
off the appliance. Check whether they are appropriate and recommended by the manufacturer
before using the cleaning materials on your oven. As they may damage the surfaces, do not use
caustic creams, abrasive cleaning powders, thick wire wool or hard tools. In case the liquids that
overflow around your oven burn, the enameled parts may be damaged. Immediately clean the
overflown liquids.

Cleaning of oven

The inside of enameled oven is cleaned in the best way when the oven is warm. Wipe the oven
with a soft cloth that had been soaked in soapy water after each use. Later wipe it with a wet cloth
once more and then dry it. It may be required to use a liquid cleaning material from time to time
and make a complete cleaning. Do not clean with dry/powder cleaners or steam cleaners.

Removal of oven door

To remove the oven door;
e Open the oven door(1).
e Open the saddle bracket up to end position(2).

e Close the door till it almost reaches to the full
closed position as shown in 3" figure and
remove the door by pulling it towards yourself.

Saddle NOTE: To re-assemble the door follow the opposite
bracket - rules of removal.

A Please pay attention that the recessed forms
should be positioned properly on the hinge
counterparts as shown on 2" figure.
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Burner Caps:

Periodically, enameled pan support, enameled covers, burner heads must be washed with soapy
warm water rinsed and dried. After drying them thoroughly, replace them correctly.

Enamelled Parts:

In order to keep them a new, it is necessary to clean them frequently with mild warm soapy water
and then dry with cloth. Do not wash them while hot and never use abrasive powders or abrasive
cleaning materials. Do not leave vinegar, coffee, milk, salt, water, lemon, or tomato juice to remain
in contact with enameled parts for long periods of time.

Stainless Steel:

Stainless steel parts must be cleaned frequently with mildly warm soapy water and a soft sponge
and then dry with a soft cloth. Do not use abrasive powders or abrasive cleaning metarials. Do not
leave vinegar, coffee, milk, salt, water, lemon or tomato juice to remain in contact with stainless
steel parts long periods of time.

5.2 Maintenance

Change of Oven Lamp

At first plug the product off from electric supply and make sure that the product is cool. Remove
the bulb after removing the glass lens. Assemble the new bulb resistant to 300°C to the place of
the bulb that you removed (230 V, 25 Watt, Type E14). Place the glass lens. Your product will be
ready for use after this process.

eThe product contains a light source of energy efficiency class G.

eLight source can not be replaced by end user. After sales service is needed.

eThe included light source is not intended for use in other applications.

The lamp design is specific for the use in household cooking appliances and it is not suitable for

household room illumination. -
OX=1@}
Replaceable light source by a
professional

/

Other Controls

Periodically check the gas connection pipe. Even if any simple abnormality is felt, inform the
technical service to have it changed. We recommend the gas connection parts to be changed
once a year. If any abnormality is felt while operating the control knobs of cooker, contact to the
authorized service.
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6. SERVICE AND TRANSPORT

6.1 Basic troubleshooting before contacting service
If the oven does not operate :
e The oven may be plugged off, there has been a black out.
If the oven does not heat :
e The heat may be not adjusted with oven's heater control switch.
If the interior lighting lamp does not light :

e The electricity must be controlled. It must be controlled whether the lamps are defective. If
they are defective, you can change them as following the guide.

Cooking (If lower-upper part does not cook equally):

e Check the shelf locations, cooking period and heat values according to the manual.
The hob burners do not operate correctly :

e Check if the burner parts are correctly assembled(especially after cleaning).

e The gas supply pressure may be too low/high. For appliances working with bottled LPG, the
LPG cylinder may be depleted.

Except these, if you still have any problem with your product, please call to the Authorized
Service.

6.2 Information related to transport

If you need any transport; keep the original case of product and carry it with its original case when
needed to be carried. Follow the transport signs on packaging. Tape the cooker on upper parts,
caps and crowns and pan supports to the cooking panels. Place a paper between the upper cover
and cooking panel, cover the upper cover, then tape it to the side surfaces of oven. Tape cardboard
or paper onto the front cover on interior glass of oven as it will be suitable to the trays, for the wire
grid in your oven not to damage to the oven door during transport. Also tape the oven door to the
side panels.

If you do not have the original packaging; prepeare a carriage box so that the appliance, especially
external surfaces (glass and painted surfaces) of oven is protected against external threats.
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INJECTOR TABLE

NG LPG
G30 28-30mbar 4.8 kW 345 g/h G30/G31
G20/G25
I2H3B/P RS Class: 1 20/25 mbar| 28-30/37
mbar

LARGE BURNER

DIA. of INJECTOR (1/100mm) 115 85
NOMINAL RATING (KW) 2,9 3
CONSUMPTION 276 /h | 218,1g/h
MEDIUM BURNER

DIA. of INJECTOR (1/100mm) 97 65
NOMINAL RATING (KW) 1,75 1,75
CONSUMPTION 166,7 I/h_| 127,2 g/h
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COOKING TABLE
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KONCAR

HR Samostojec¢e kuhalo / Priruénik za uporabu
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Hvala vam na odabiru ovog proizvoda.

Ovaj Priru¢nik za uporabu sadrzava vazne sigurnosne informacije i upute o radu i
odrzavanju vaseg uredaja.
Molimo odvojite vremena za Citanje ovog Priru€nika za uporabu prije uporabe vaseg
uredaja i Cuvajte ovu knjigu za buduce cCitanje.

Tip

Znacenje

UPOZORENJE

Rizik od ozbiljne ozljede ili smrti

RIZIK OD STRUJNOG UDARA

Rizik od opasnog napona

Q> B> b2

POZAR Upozorenje; Rizik od pozara / zapaljivih materijala
OPREZ Rizik od ozljede ili oste¢enja imovine
VAZNO / OPASKA Koristite sustav pravilno
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1. SIGURNOSNE UPUTE

» Pozorno procitajte sve upute prije uporabe vaseg
uredaja i drzite ih na podesnom mjestu radi
upucivanja na njih kada je potrebno.

* Prirucnik je pripremljen za viSe od jednog modela
zbog Cega vas uredaj mozda nece imate neke
znacCajke opisane u njemu, Iz tog razloga, vazno je
posvetiti osobitu paznju svim prikazima dok Citate
Prirucnik za uporabu.

1.1 OPCA SIGURNOSNA UPOZORENJA

» Ovaj uredaj mogu koristiti djeca u dobi od 8 i vise
godina te osobe sa smanjenim tjelesnim, osjetilnim
ili mentalnim mogucnostima ili nedostatkom iskustva
ili znanja, osim ako nemaju nadzor ili nisu upuceni
glede sigurne uporabe uredaja uz shvacanje
svih Stetnih posljedica. Djeca se ne smiju igrati
s uredajem. CiScenje i korisni€ko odrzavanje ne
trebaju provoditi djeca bez kontrole.

A uPOZORENJE: Uredaj i njegovi dostupni dijelovi
postaju vruci tijekom uporabe. Trebate izbjegavati
doticanja vrucih elemenata. Drzite djecu mladu od 8
godina dalje od uredaja osim ako nisu pod stalnom
kontrolom.

/5 A\ UPOZORENJE: Kuhanje s magéu i uliem na
ploCi bez nadzora moze biti opasno te prouzroditi
pozar. NIKADA nemojte pokuSavati ugasiti pozar
vodom, vec¢ iskljucCite uredaj i pokrijte plamen
poklopcem ili pokrivaC€ za gasenje pozara.

OPREZ: Proces kuhanja treba biti pod kontrolom.
Kratkoro€ni procesi kuhanja treba biti pod stalnom
kontrolom
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/5 A\ UPOZORENJE: Opasnost od pozara: Nemojte
stavljati stvari na povrSinama za kuhanje.

/\ A\ UPOZORENJE: Ako je povréina napukla,
iskljuCite uredaj da biste izbjegli mogucnost strujnog
udara.

« Za modele koji ukljuCuju poklopac plocCe, ocCistite
sve Sto je preljeveno na poklopcu prije uporabe
| ostavite kuhalo da se ohladi prije zatvaranja
poklopca.

* Nemojte koristiti uredaj sa dodatnim mjeriteljem
vremena ili zasebnim sustavom daljinskog
upravljanja.

A UPOZORENJE: Da biste

zastitili uredaj od naginjanja

moraju biti instalirane
stabiliziraju¢e podupirace.
(Za detaljne informacije

pogledajte vodiS za komplet
protunagibne opreme.)

 Tijekom koriStenja uredaj postaje vruc. Trebate
izbjegavati doticanje vrucih elemenata unutar
pecnice.

» UCice mogu postati vruce nakon kratkog razdoblja
tijekom uporabe.

« Nemojte koristiti hrapava abrazivna sredstva za
CiS¢enje ili materijale za CiSCenje povrsina pecnice.
Isti mogu izgrebati povrSine Sto moze rezultirati
lomljenjem stakla vrata ili oSte¢enje povrsSina.

* Nemojte koristiti parne CistaCe za CiS¢enje uredaja.
/\ A\ UPOZORENJE: Da biste izbjegli moguénost
strujnog udara, osigurajte se da je uredaj iskljucen
prije zamjene lampe.
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/\ OPREZ: Pristupacni dijelovi mogu biti vruci pri
kuhaniju ili grilanju. Drzite malu djecu dalje od uredaja
kada je u uporabi.

Vas uredaj je proizveden sukladno primjenjivim
lokalnim i medunarodnim standardima i
regulativama.

Odrzavanje i popravke trebaju biti provedeni jedino
od ovlastenih servisnih tehniCara. Instalacija i
popravke provedene od neovlastenih tehnicara
mogu biti opasni. Nemojte mijenjati ili modificirati
specifikacije uredaja na bilo koji nacin. Neprikladni
Stitnici ploCe mogu prouzrociti nezgode.

Prije prikljuCenja vaseg uredaja, osigurajte se da
su uvjeti lokalnog snabdijevanja (priroda plina i tlak
plina ili strujni napon i frekvencija) i specifikacije
uredaja kompatibilni. Specifikacije ovog uredaja su
navedene na oznaci.

/\ OPREZ: Ovaj uredaj je dizajniran jedino za kuhanje
hrane i namijenjen je jedino za unutarnju uporabu u
kucanstvu. Ne treba se koristiti u bilo koje druge svrhe
ili u bilo kakvoj drugoj primjeni, kao Sto je uporaba van
kuéanstva u komercijalnoj sredini ili za grijanje
prostorija.

Nemoijte koristiti ruCice vrata pecnice za dizanje i
micanje uredaja.

Ovaj uredaj nije priklju¢en na uredaj za ventiliranje.
Treba biti instaliran i priklju¢en sukladno tekuéim
regulativama za instalaciju. Zasebnu pozornost
treba dati odnosnim zahtjevima glede ventilacije.
Ako se plamenik ne upali nakon 15 sekundi, ugasite
rad uredaja i otvorite vrata odjeljka. PriCekajte
najmanje 1 minut prije pokusaja ponovnog paljenja
plamenika.
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* Ove upute su jedino valjane ako se pravilni simbol
zemlje pojavljuje na uredaju. Ako se simbol ne
pojavljuje na uredaju, pogledajte tehniCke instrukcije
koje opisuju kako modificirati uredaj za uskladivanje
uvjeta uporabe sa zemljom gdje koristite uredaj.

» Sve moguce mjere poduzete su za osiguravanje
vaSe sigurnosti. Buduci da se staklo moze slomiti
treba biti pazljiv pri €iS¢enju da bi se izbjeglo
grebanje. Izbjegavajte udaranje ili lupanje stakla
priborom.

» Uvjerite se da zica za snabdijevanje nije zaglavljena
ili oSteCena tijekom instalacije. Ako je zica za
snabdijevanje oSte¢ena mora biti zamijenjena od
proizvodaca, njegovog servisnog agenta ili slicne
kvalificirane osobe u cilju izbjegavanja ozljeda.

* Nemojte dopustati djeci penjanje na vrata pecnice ili
sjedenje na njima dok su otvorena.

» Ako je vas uredaj opskrbljen plo€om za kuhanje
izradenom od stakla ili keramickog stakla:
AOPREZ: “U sluc€aju lomljenja stakla ploCe za

kuhanje®:
- odmabh iskljuCite sve plamenike i sve elektriCne
griju¢e elemente te iskljuCite uredaj iz struje
- nemojte doticati povrSinu uredaja
- nemojte koristiti ureda;j.

» Drzite ovaj uredaj izvan dohvata djece i Zivotinja.

1.2 UPOZORENJA ZA INSTALACIJU

« Nemojte koristiti uredaj prije njegove pune
instalacije.

« Uredaj mora biti instaliran od ovlastenog tehniCara.
Proizvodac nije odgovoran za bilo koju Stetu koja
moze biti prouzroCena nepravilnim postavljanjem i
instalacijom od neovlaStene osobe.
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Dok je uredaj neotpakiran, uvjerite se da nije
oStecen tijekom transporta. U slu€aju kvara, nemojte
koristiti uredaj i odmah kontaktirajte kvalificirani
servis. Materijali koriSteni za pakiranje (najlon,
heftalice, stiropor, itd.) mogu ozlijediti djecu i trebaju
se odmah prikupiti i ukloniti.

Zastitite vas uredaj od ozracCja. Nemojte ga izlagati
suncu, Kkisi, snijegu, prasini ili pretjeranoj vlaznosti.
Materijali oko uredaja (tj. ormari) moraju biti
sposobni izdrzati najmanju temperaturu od 100°C.

Uredaj se ne smije instalirati iza dekorativnih vrata
da bi se izbjeglo pregrijavanje.

1.3 TIJEKOM UPORABE

Kada prvi puta koristite vasu pecnicu mozete osjetiti
blagi miris. Ovo je sasvim formalno i prouzro¢eno

je od izolacijskih materijala na elementima grijaca.
Preporucamo da prije prve uporabe vase pecnice
istu ostavite praznu i na maksimalnoj temperaturu te
ostavite da radi 45 minuta. Uvjerite se da je sredina
u kojoj je instaliran proizvod dobro ventilirana.
Budite pazljivi pri otvaranju vrata pecnice tijekom
kuhanja. Vruca para iz pec¢nice moze prouzroditi
opekline.

Nemoijte stavljati zapaljive ili gorice materijal unutar
ili blizu uredaja dok isti radi.

Nemojte rasprsivati aerosol u blizini ovog uredaja
ako je upaljen.

Uvijek koristite rukavice za pecnicu za vadenje i
zamjenu hrane u pecnici.

Ni u kojem sluCaju pecnicu ne treba obloziti
aluminijskom folijom jer mozZe do¢i do pregrijavanja.
Ne stavljajte posude ili tepsiju izravno na bazu
pecnice tijekom kuhanja. Baza postaje vrlo vruca i
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na proizvodu moze doci do ostecenija.

Nemoijte ostavljati kuhalo bez nadzora kada
kuhate s Cvrstim ili teku¢im uljima. Iste moze zahvatiti
vatra pod ekstremno vruc¢im uvjetima. Nikada ne
stavljajte vodu na plamen prouzroCen uljem umjesto
isklju€ivanja kuhala i pokrivanja posuda njegovim
poklopcem ili pokrivaem za gaSenje pozara.

» Uvijek postavite posude na srediSte zone kuhanja
I okrenite ruCice na sigurni polozaj da se ne mogu
udariti.

» Ako proizvod necete koristiti dulje vremensko
razdoblje, iskljuCite glavni kontrolni gumb. Iskljucite
plinski ventil kada plinski uredaji nisu u uporabi.

+ Uvjerite se da su kontrolni gumbi uredaja uvijek na
polozaju “0” (stop) kada uredaj nije u uporabi.

» Ladice se naginju kada su izvuCene. Budite paZljivi
da ne prelijete ili ispustite vru¢u hranu kada je vadite
iz pecnice.

/\ OPREZ: Uporaba plinskog uredaja za kuhanje

rezultira stvaranje topline, vlage i produkte

sagorijevanja u prostoriji gdje je instaliran. Osigurajte
se da je kuhinja dobro ventilirana posebice kada je
uredaj u uporabi, drZite otvore prirodne ventilacije
otvorenim ili instalirajte uredaj za mehanicku
ventilaciju (izlazni poklopac za mehanicko
prozraCivanje).

* Produljena intenzivna uporaba uredaja moze
zahtijevati dopunsku ventilaciju, kao sto je otvaranje
prozora ili u€inkovitiju ventilaciju, primjerice
povecCavanjem razine mehanicke ventilacije tamo
gdje je ima.

 Pri koristenju grilnog plamenika drzite vrata pecénice
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otvorenim i uvijek koristite stit grilnog deflektora
opskrbljenog s proizvodom. Nikada ne koristite grilni
plamenik sa zatvorenim vratima pecnice.

OPREZ: Stakleni poklopci mogu puknuti
kad se zagriju. IskljuCite sve plamenike i
ostavite povrSinu ploCe da se ohladi prije
zatvaranja poklopca.

* Nemojte stavljati niSta na vrata pecnice dok su
otvorena. Ovo moze izbaciti iz ravnoteze ili ostetiti
vrata.

* Nemoijte stavljati teske ili zapaljive predmete
(primjerice najlon, plasticne vrece, papir, krpe,
itd) u ladicu. Ovo ukljuCuje posude za kuhanje s
plasticnim dodacima (primjerice rucice).

OPREZ: Unutarnja povrsina skladiSnog odjeljka
moze postati vru¢im kada je uredaj u uporabi.
|zbjegavate doticanje unutarnje povrsine.

* Nemojte vjeSati ruCnike, krpe za posude ili krpe na
uredaj i njegove rucice.

1.4 TIJEKOM CISCENJA | ODRZAVANJA
» Uvijerite se da je vas uredaj iskljuCen s mreze prije
provedbe bilo kakve radnje CiS¢enja ili odrzavanja.

* Nemojte skidati kontrolne gumbe za CiS¢enje
kontrolne ploce.

« Za odrzavanje ucCinkovitosti i sigurnosti vaseg
uredaja, preporu¢amo da uvijek koristite originalne
priCuvne dijelove te da pozovete nase ovlastene
servisere kada to trebate.
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CE lIzjava o sukladnosti

c € Izjavljujemo da su nasi proizvodi sukladni s
primjenjivim europskim Direktivama,
Odlukama i Uredbama te zahtjewma

navedenim u spomenutim standardima.

Uredaj je dizajniran samo za ku¢nu uporabu. Bilo
koja druga uporaba (kao Sto je grijanje prostorije) je
nepogodna i opasna.

Upute o uporabi odgovaraju za nekoliko modela.
MozZete primijetiti razlike izmedu ovih uputa i vaSeg
modela.

Odlaganje vaseg starog stroja

Ovaj znak na proizvodu ili njegovom pakiranju
oznacava da se ovaj proizvod ne smije tretirati
_ kao kucanski otpad. Umjesto toga, treba se
= | predati na odgovarajuci otpad za reciklazu
elektricne i elektronicke opreme. Osiguranjem
pravilnog odlaganja ovog proizvoda, pomoci Cete u
prevenciji mogucih negativnih posljedica za okolis i
ljudsko zdravlje, koje bi prouzrocCilo neodgovarajuce
odlaganje ovog proizvoda. Za detaljnije informacije o
reciklazi ovog proizvoda, javite se Vasim lokalnim
vlastima, sluzbi za odvoz smeca ili trgovini gdje ste
kupili ovaj proizvod.
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2. INSTALACIJA | PRIPREMA
ZA UPORABU

UPOZORENJE : Ovaj uredaj mora biti

instaliran od ovlastenog servisera ili

kvalificiranog tehnic¢ara, sukladno
uputama u ovom vodi¢u i u skladu s
teku¢im lokalnim regulativama.

* Nepravilna instalacija moze prouzrogiti
Stetu i oStec¢enja za koje proizvodac ne
prihvaéa odgovornost i jamstvo nece biti
valjano.

» Prije instalacije, osigurajte se da su
uvjeti lokalnog snabdijevanja (strujni
napon i frekvencija i/ili priroda plina i tlak
plina) i postavke uredaja kompatibilni.
Uvjeti za podeSavanje ovog uredaja su
navedeni na oznaci.

» Vrijedeci zakoni, uredbe, direktive
i standardi u zemlji uporabe se
moraju postivati (sigurnosni pravilnici,
odgovarajuca reciklaza u skladu s
pravilnicima, itd.)

» Ako proizvod sadrzi uklonjive vodilice za
police (zi€ani stalci) i korisnicki priru¢nik
ukljuéuje recepte kao jogurt, zi€ane
stalke trebate ukloniti da bi pec¢nica
radila u definiranom nacinu kuhanja.
Informacija o uklanjanju Zi€ane police
uklju¢ena je u odjeljku CISCENJE |
ODRZAVANJE.

2.1 UPUTE ZA INSTALATERA
Zahtjevi ventilacije

e Za prostorije s volumenom manjim od 5
ms, potrebna je permanentna ventilacija
od 100cm 2 slobodnog prostora.

» Za prostorije s volumenom izmedu 5
ms i 10m s, potrebna je permanentna
ventilacija od 50 cm:2 slobodnog
prostora, osim ako prostorija ima
vrata koja se izravno otvaraju prema
vanjskom zraku u kom slu€aju nije
potrebna ventilacija.

» Za prostorije s volumenom vec¢im od
10 ms nije potrebna permanentna
ventilacija.

@ Vazno: Bez obzira na veli¢inu
prostorije, sve prostorije koje sadrzavaju
uredaj moraju imati izravni pristup vanjskom
zraku putem prozora na otvaranje ili
ekvivalentno.

Praznjenje sagorjelih plinova iz okoliSa
Plinski uredaji ispustaju sagorjeli plinski
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otpad u vanjski zrak, ili izravno ili putem
poklopca kuhala s dimnjakom. Ako nije
moguce instalirati poklopac kuhala,
instalirajte ventilator na prozoru ili zidu koji
ima pristup svjezem zraku. Ventilator mora
imati kapacitet za promjenu volumena zraka
u kuhinji najmanje 4-5 puta na sat.

Odjeljak zraénog kanala
min. 100 cm2

Odjeljak zraénog
n. 100 cm:

Elektriéni ventilator

Odjeljak zraénog kanala
min. 100 cm:

Opce upute

* Nakon skidanja materijala pakiranja
s uredaja i njegovih dodataka, pazite
da uredaj nije ostecen. Ako sumnjate
u bilo kakvu Stetu, ne koristite uredaj i
javite se odmah ovlastenom servisu ili
kvalificiranom elektricaru.

* Uvjerite se da u neposrednoj blizini
nema zapaljivih ili gorivih materijala kao
$to su zavjese, ulje, odjeca itd. koje
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moze zahvatiti vatra.

* Radna plo¢a i namjestaj oko uredaja
moraju biti napravljeni od materijala
otpornih na temperature iznad 100°C.

* Uredaj ne treba instalirati izravno na
perilicu posuda, hladnjak, zamrzivac,
perilica ili suSilica rublja.

* Uredaj moze biti postavljen blizu
drugog namjestaja pod uvjetom da
u prostoru gdje je uredaj postavljen,
visina namjestaja ne prelazi visinu ploce
kuhala.

2.2 INSTALACIJA KUHALA

* Ako je kuhinjski namjestaj visi od ploce
kuhala, kuhinjski namjestaj mora biti
najmanje 10 cm dalje od strana uredaja

zbog cirkulacije zraka.

» Treba biti najmanje 2 cm praznog
prostora oko uredaja radi cirkulacije
zraka.

* Ako se instalira poklopac kuhala
ili kredenc iznad uredaja, sigurno
odstojanje izmedu plo€e kuhala i bilo
kojeg kredenca/poklopca kuhala treba
biti kao $to je prikazano dolje.

A (mm) Kredenc 420
B (mm) Poklopac kuhala 650/700
C (mm) 20
D (mm) Sirina proizvoda
E (mm) 100

2.3 PLINSKI PRIKLJUCAK

Montaza snabdijevanja plina i provjera
curenja

Povezite uredaj u skladu s primjenjivim
lokalnim i medunarodnim standardima i
regulativama. Prvo, provjerite koja vrta plina
je instalirana na kuhalu. Ova informacija

je dostupna na straznjoj naljepnici

kuhala. Mozete naci informacije glede
odgovarajuce vrste plina i odgovarajucih
ubrizgaca plina u tablici tehnickih podataka.
Provjerite da tlak dovoda plina odgovara
vrijednostima u tablici tehni¢kih podataka,
da bi omogucili najucinkovitiju uporabu te
osigurali najmanju potro$nju plina. Ako tlak
uporabljenog plina razli¢it od navedenih

vrijednosti ili nije stabilan u vaSem prostoru,
moze biti neophodna montaza dostupnog
regulatora tlaka na plinski umetak. Trebate
kontaktirati ovlasteni servis da biste uradili
ove postavke.

Tocke koje morate provjeriti tokom
montaze fleksibilnog crijeva:

* Ako je dovod plina izraden od
fleksibilnog crijeva fiksiranog na plinski
umetak plo¢e, mora biti pri¢vrséen
cijevnim ovratnikom.

* Povezite vas uredaj kratkim i izdrzivim
crijevom koliko je moguce blize izvoru
plina.
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» Dopustena maksimalna duljina crijeva
je1.5m.

* Uredaj treba biti povezan u skladu s
odgovarajuc¢im lokalnim standardima za
plin.

« Crijevo morate drzati dalje od oblasti
koje se mogu ugrijati do temperatura
viSih od 90°C.

» Crijevo ne smije biti napuklo, pokidano,
savijeno ili preklopljeno.

» Drzite crijevo dalje od ostrih kutova i
predmeta koji s mogu pomicati.

» Prije montaze povezivanje, morate biti
sigurni da crijevo nije oSte¢eno. Koristite
mjehuri¢e vode ili kapljice tekucine za
provedbu provjere. Nemojte koristiti
otvoreni plamen za provjeru curenja
plina.

»  Svi metalni predmeti koji su koriSteni
tijekom povezivanja plina moraju biti
bez hrde. Provijerite rok trajanja svih
komponenti koriStenih za povezivanje.

Tocke koje morate provjeriti tokom
montaze fiksnog dovoda za plin

Metoda koriStena za montazu fiksnog
dovoda za plin (dovod za plin izraden od
niti, primjerice navrtanj) varira u skladu sa
zemljom u kojoj se nalazite. Najuobicajeniji
dijelovi za vasu zemlju ¢e biti snabdjeveni

s vaSim uredajem. Bilo koji drugi potrebni
dijelovi bit ¢e snabdjeveni kao priCuvni
dijelovi.

Tijekom povezivanja, uvijek drzite navrtanj
plinskog cjevovoda pri¢vrsc¢eno dok
okrecete odgovarajuci dio. Koristite mati¢ne
klju¢eve odgovarajuce veli€ine za sigurno
povezivanje. Za povrsine izmedu razli€itih
dijelova uvijek koristite plombe snabdjevene
s opremom za konverziju plina.

Plombe koristene tijekom povezivanja
takoder trebaju biti odobrene za uporabu
za povezivanje plina. Nemojte Kkoristi
vodovodne plombe za plinske prikljucke.

Upamtite da je ovaj uredaj spreman za
povezivanje na snabdijevanje plinom

u zemlji za koju je proizveden. Glavno
odrediSte zemlje je obiljezeno na straznjem
poklopcu uredaja. Ako trebate koristiti
uredaj u drugoj zemlji, mogu vam trebati
bilo koji prikljucci navedeni na donjem
prikazu. U takvom slu€aju kontaktirajte
nadlezne sluzbe da biste saznali pravilni
plinski prikljucak.

Uévrséivac crijeva \
—5|¥
Plinsko crijevo s

ovratnikom <—ﬁ ﬁ

Adapter

Mehanicko,
plinsko crijevé_% %

Plinska cijev €4——

Plomba <+“—o
Mehanicko plinsko
crijevo <+
J
-
Plinska «——
cijev
Mehanicko
plinsko crijevo <«

Kuhalo mora biti instalirano i odrzavano
od propisno kvalificiranog registriranog
plinskog tehni¢ara u skladu s teku¢im
sigurnosnim propisima.
UPOZORENJE : Nemojte Koristiti
otvoreni plamen za provjeru curenja
plina.

2.4 PLINSKA KONVERZIJA
(AKO JE DOSTUPNA)

Va$ uredaj je dizajniran za rad na LPG/NG
plin. Plinski plamenici mogu se adaptirati
na razli¢ite tipove plina, zamjenom
odgovarajucih ubrizgivaca i podeSavanjem
najmanje visine plamena podesne za plin u
uporabi. U te svrhe treba provesti sljedeée
korake.
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Promjena ubrizgivaca
Plamenici na plog¢i
» Prekid glavnog dovoda plina i

isklju€ivanje uredaja s glavnog dovoda
struje.

» Skinite poklopce plamenika i adaptere.
» Koristite maticni klju¢ od 7 mm za
odvijanje ubrizgivaca.

» Zamijenite ubrizga¢ s onim iz opreme za
konverziju plina, s pravilnim promjerom
za tip plina koji ¢e se koristiti, sukladno
tablici plinskih ubrizgivaca.

Ve

Matic¢ni klju¢

Adapter

-

Podesavanje najmanjeg polozaja
plamena:

Prije svega osigurajte se da je uredaj
isklju€en iz glavnog dovoda struje i da

je dovod plina otvoren. Najmaniji polozaj
plamena je podeSen ravnim odvijatem
smjestenim na ventilu. Za ventile sa
sigurnosnim uredajem za zatajenje
plamena, odvijac je smjeSten bo¢no na
vretenu ventila kao $to se vidi na prikazu.
Za ventile bez sigurnosnog uredaja za
zatajenje plamena, odvija¢ je smjesten
unutar vretena ventila kao Sto se vidi na
prikazu. Da biste olak$ali podeSavanje
polozaja plamena, preporu¢amo da skinete
kontrolnu ploc¢u (i mikro prekida¢ ako ga
va$ model ima) tijekom promjene. Vijak
premostenja mora biti labav radi konverzije
s LPG-a u NG. Za konverziju s NG-a u
LPG, vijak premostenja mora biti zategnut.

(Ventil s uredajem za

Ventil s uredajemza )
zatajenje plam jenj

zatajenje plamena

Odredivanje najmanjeg polozaja
plamena

Za odredivanje najmanjeg polozaja, upalite
plamenike i ostavite ih na najmanjem
polozaju. Skinite gumbe jer odvija¢

mozete primijeniti jedino ako su gumbi
skinuti. Pomoc¢u malog odvijaca, zategnite
ili olabavite vijak premostenja za blizu

90 stupnjeva. Kada je plamen duljine
najmanje 4mm, snabdijevanje plina je
dobro. Osigurajte se da plamen ne odumire
pri prijelazu s maksimalnog polozaja na
minimalni polozaj. Napravite umjetni vjetar
rukama prema plamenu da biste vidjeli je li
plamen stabilan.

Promjena plinskog umetka

Za neke zemlje tip plinskog prikljucka
moze biti razli¢it za NG/LPG plinove. U
tom slucaju, skinite trenutacne priklju¢ne
komponente i navrtnje (ako ih ima) i
sukladno prikljugite novi dovod plina. U
svim uvjetima, sve komponente koriStene
u plinskom priklju€ku trebaju biti odobrene
od lokalnih i/ili medunarodnih vlasti. U svim
plinskim priklju¢cima odnosi se na klauzulu
“Montaza dovoda plina i provjera curenje”
koja je objasnjena gore.

2.5 ELEKTRICNI PRIKLJUCAK |
SIGURNOST (AKO JE DOSTUPNO)

UPOZORENJE: Elektri¢ni prikljucak

ovog uredaja treba obaviti ovlasteni

serviser ili kvalificirani elektricar,
sukladno uputama u ovom vodicu te u
skladu s vazec¢im lokalnim regulativama.

UPOZORENJE: UREDAJ MORA BITI
UZEMLJEN

»  Prije priklju¢enja uredaja na struju,
morate uraditi provjeru nominalne
vrijednosti napona uredaja (zapec¢aceno
na identifikacijskoj plo¢i uredaja) kako
bi odgovarao snabdijevanju dostupnom
mreznom naponu i elektricni mrezni
vodovi trebaju odgovarati nominalnim
vrijednostima struje uredaja (takoder
naznaceno na identifikacijskoj ploci).
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» Tijekom instalacije, pazite da koristite
izolirane kabele. PogreSno spajanje
moze ostetiti Vas uredaj. Ako je mrezni
kabel oStecen i treba ga zamijeniti to
moze uciniti jedino kvalificirano osoblje.

* Ne koristite adaptere, viSestruke
uti¢nice i/ili produzne kabele.

» Zicu za snabdijevanje treba drzati dalje
od vrucih dijelova uredaja i ne smije biti
savijena ili stisnuta. U suprotnom Zzica
moze biti oStecena i prouzroditi kratki
Spo;j.

» Ako uredaj nije priklju¢en na mrezu s
utiCnicom, mora se koristiti svepolni
rastavlja¢ (s najmanje 3 mm kontaktnog
prostora) da biste ispunili sigurnosne
regulative.

» Uredaj je dizajniran za snabdijevanje
strujom od 220-240 V~ Ako je vase
snabdijevanje razli€ito, kontaktirajte
ovlastene servisere ili kvalificiranog
elektricara.

»  Strujni kabel (HO5VV-F) mora biti
dovoljne duljine da se prikljuci na
uredaj.

* PrekidaC s osiguratem mora biti lako
dostupan kad se ugradi ureda;.

» Osigurajte da su svi priklju¢ci adekvatno
zategnuti.

» Fiksirajte stezaljku napojnog kabela te
zatim zatvorite poklopac.

» Priklju¢ak terminalne kutije je smjesten
na terminalnoj kutiji.

LX)\ X2\
N PE N PE
Cr 1
[®@h[®@]2[®]1 [®@3[@]2[®]1
3 2 L1 C

2.6 PROTUNAGIBNA OPREMA

N N
2

vijak (x1)

Protunagibni
podupiraé
x1)(za
pricvrscivanje
na zid)

- &

Vrecica s dokumentima sadrzava
protunagibnu opremu. Labavo priévrstite
protunagibni podupira¢ (1) na zid
koristenjem vijka (2) i Cepa za zid (3),
slijedec¢i mjere prikazane dolje na slici

i tablici. Podesite visinu protunagibnog
podupira¢a da bude u ravni s prorezom na
kuhalu te zategnite vijak. Pritisnite uredaj
prema zidu kako biste se osigurali da je
protunagibni podupira€ usao u strazniji
prorez uredaja.

zid
cep (x1)

>
~
L peanaglert '
]
U
\ B ¢_
Dimznzije proizvoda (Sirina x A (mm) | B (mm)
ubina x visina) (cm)

60x60x90 (dvostruka pecnica) 297.5 52

50x60x90 (dvostruka pecnica) 247.5 52

90x60x85 430 107

60x60x90 309.5 112

60x60x85 309.5 64

50x60x90 247.5 112

50x60x85 247.5 64

50x50x90 247.5 112

50x50x85 247.5 64
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2.7 PODESAVANJE NOGARA

Vas proizvod stoji na €etiri podesive nogare.
Za sigurno koristenje vazno je da vas
uredaj bude pravilno izbalansiran. Uvjerite
se da je uredaj niveliran prije kuhanja. Za
povecanje visine uredaja, okrenite nogaru
suprotno smjeru kazaljke na satu. Za
smanjenje visine uredaja, okrenite nogaru u
smjeru kazaljke na satu.

Omoguceno je podizanje visine uredaja do
30 mm podeSavanjem nogare. Ureda;j je
tezak i preporu¢amo najmanje 2 osobe za
njegovo noSenje. Nikada ne vucite uredaj.
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3. ZNACAJKE PROIZVODA

Vazno: Specifikacije proizvoda variraju i izgled vaseg uredaja moze biti razliciti od
onog kojeg mozete vidjeti na donjem prikazu.

Popis sastavnih dijelova

e — ] 1. Plo¢a za kuhanje
2. Kontrolna plo¢a
| 2 3. Rucica vrata pecnice
i 4. \/rata pecnice
3 | 5.Podesiva nogara
4
i = §

Kontrolna ploc¢a

LT ]
8
N
>

6. Funkcijski kontrolni gumb pecnice
7. Gumb termostata pecnice
8. Kontrolni gumb ploce
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4. UPORABA PROIZVODA

4.1 UPORABA PLINSKIH PLAMENIKA
Paljenje plamenika

Polozaj simbola iznad svakog kontrolnog
gumba pokazuje plamenik koji gumb
kontrolira.

Ruéno paljenje plinskih plamenika.
Ako vas uredaj nije opremljen pomoc¢nim
sredstvom za paljenje, ili postoji zatajenje
elektricne mreze, slijedite dolje navedene
procedure

Za plamenike na ploci za kuhanje
Pritisnite gumb plamenika koji Zelite upaliti
i drzite pritisnuto dok okrecete suprotno
smjeru kazaljke na satu dok gumb ne bude
na “maksimalnom* polozaju. Nastavite
pritiskati gumb i stavite Sibicu, svjecicu

ili drugo ru¢no sredstvo na gornji obod
plamenika. Maknite izvor paljenja s
plamenika ¢im vidite stabilan plamen.

Elektri€no paljenje kontrolnim gumbom.

Pritisnite gumb plamenika koji zelite upaliti i
drzite pritisnuto dok okrec¢ete u smjeru suprotno
kazaljki na satu dok gumb ne dosegne polozaj
od 90 stupnjeva. Mikroprekida¢ ispod gumba
stvorit Ce iskre putem pribora za iskrenje sve
dok je kontrolni gumb pritisnut. Pritisnite gumb
dok ne vidite stabilan plamen na plameniku.

Sigurnosni uredaj za plamen
Plamenici na ploci

PloCe za kuhanje opremljene su uredajem
koji pruza zastitu ako se plamen slu¢ajno
ugasi. Stoga tijekom paljenja drzite gumb
pecnice pritisnut dok ne postignete stabilan
plamen.

Drzite gumb pritisnut 10 do 15 sekundi
nakon sto se plamenik upali. Ako gumb
pustite prerano, plamen ¢e se ugasiti.

U tim sluCajevima uredaj blokira dovod
plina i sprijeCava nakupljanje nesagorjelog
plina. PriCekajte 90 sekundi prije ponovnog
paljenja ugasenog plamenika.

4.2 KONTROLE PLOCE ZA KUHANJE

Plamenik na plo¢i za kuhanje

Gumb ima 3 polozaja: isklju€eno (0),
maksimum (veliki simbol vatre) i minimum
(mali simbol vatre). Upalite plamenik
gumbom na “maksimalni polozaj; zatim
mozete podesiti duljinu plamena izmedu
“maksimalnog” i “minimalnog® polozaja.
Nemoijte koristiti plamenike kada je

gumb izmedu polozaja “maksimalno” i
“iskljuceno®.

e

0

.

u(' .
g

olozaj

. olozaj
ISKLJJJCENO

MAKSMUM

.

polozaj
MINIMOM MODULIRANJE )

E
pe

Nakon paljenja, vizualno provjerite
plamen. Ako vidite Zuti vrh, podignutog ili
nestabilnog plamena, iskljucite dovod plina,
zatim provjerite montazu poklopaca i kruna
plamenika ¢im se ohlade. Uvjerite se da
nema tekucina u poklopcima plamenika.
Ako se plamen pojavi neocekivano iz
plamenika, iskljucite plamenike, prozracite
kuhinju svjezim zrakom i pri¢ekajte
najmanje 90 sekundi prije pokuSaja
ponovnog paljenja.

e

Poklopac ¢—

Svjecica za
iskrenje
Posuda
plamenika

Za isklju€ivanje plamenika na ploci za
kuhanje, okrenite gumb plamenika na

plo¢i za kuhanje u smjeru kazaljke na

satu na polozaj “0“ ili tako da marker na
gumbu plamenika na plo€i za kuhanje bude
nagore.

Vas$a plo¢a za kuhanje ima plamenike
razli€itih promjera Uvjerit ¢ete se da je
najekonomicniji nacin uporabe plina
odabrati pravilnu veli€inu plinskog
plamenika za veliinu vase posude za
kuhanje te postaviti plamen na “minimalni*
polozaj ¢im se dosegne toc¢ka klju¢anja.
Preporu¢amo da uvijek poklopite vasu
posudu za kuhanje da bi se izbjegli gubitak
topline.

HR-19




Da biste dobili maksimalnu iskoriStenost
glavnog plamenika, preporu¢amo uporabu
posude sa sljede¢im promjerima ravnog
dna. Uporaba posuda manijih od minimalne
dimenzije prikazane dolje prouzrocit ¢e
gubitak energije.

Brzi / Wok plamenik 22-26 cm
Polubrzi plamenik 14-22 cm
Pomoc¢ni plamenik 12-18 cm

Uvjerite se da se vrhovi plamena ne Sire
van opsega vanjskog opsega posude, jer
ovo moze ostetiti plasticne dodatke kao sto
su rucice.

Iskljucite glavni plinski kontrolni ventil kada
ne koristite plamenike na dulje razdoblje.

A UPOZORENJE:

» Koristite jedino posude s ravnim dnom i
debelim osnovama.

* Uvjerite se da je dno posude suho prije
stavljanja na plamenik.

« Temperatura pristupacnih dijelova moze
postati visoka dok uredaj radi. Nuzno
je da djecu i zivotinje drzite dalje od
plamenika za vrijeme i nakon kuhanja.

* Nakon uporabe, plo¢a za kuhanje ostaje
vrlo vru¢a neko vrijeme. Nemojte je
doticati i nemojte stavljati nikakve stvari
na plo¢u za kuhanje.

» Nikada ne stavljajte nozeve, vilice, Zlice
i poklopce a plo€u za kuhanje jer ¢e
postati vruci te mogu prouzrociti ozbiljne
opekline.

* Nemojte dopustiti da rucice posude
ili bilo koji drugi kuhinjski pribor prede
preko ruba vrha kuhala.

bid x

0
v % ]

Kruzni lonac za
pirjanje

% x|

Lonac za pirj_anje Osnova lonca za
malog promjera pirjanje koja nije
staloZzena Y,

4.3 KONTROLE PLOCE ZA KUHANJE
Plamenik

Plamenik se kontrolira gumbom sa 6
polozaja.

Plamenik se moZe Koristiti okretanjem
kontrolnog gumba na jedan od ovih
polozaja. Blizu svakog kontrolnog gumba
na ploci za kuhanje nalazi se mali simbol
koji pokazuje koji se plamenik kontrolira tim
gumbom. Svijetlo uklju¢enol/iskljuceno na
kontrolnoj tabli pokazuje koji su plamenici u
uporabi.

( 0
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Polozaj .
gumba Funkcija
0 Polozaj ISKLJUCENO
1 Za topljenje maslaca itd i za
podgrijavanje malih koli¢ina tekucina.
2 Za podgrijavanje vecih koli¢ina tekucina.
Za pripremu krema i umaka
3 Za odmrzavanje hrane za kuhanje
4 Za kuhanje delikatnog mesa i ribe
5 Za pecenje mesa i odreska
6 Za kuhanje velikih koli¢ina tekucina ili
za przenje
A UPOZORENJE:

» Kad koristite plamenik prvi put, ili nakon
$to ga dulje vremena niste koristili,
neophodno je eliminirati svu vlaznost
koja se moze akumulirati oko elektri¢nih
elemenata ploce. Da to uradite, ukljucite
plamenik na najmanju ja€inu oko 20
minuta.

» Nikada nemoijte koristiti plamenik bez
posude. U suprotnom se mogu pojaviti
kvarovi na plo€i za kuhanje.

» Koristite jedino posude s ravnim dnom i
debelim osnovama.

* Uyvjerite se da je dno posude suho prije
stavljanja na plamenik.

» Kada je plamenik u uporabi, uvjerite
se da je posuda pravilno u sredistu
plamenika.

* Nikada nemoijte koristiti posudu manjeg
ili veCeg promjera od plamenika jer se
tako gubi energija.

-)><(—
N N

Kruzni lonac za
pirjanje
ax

R i

L x | x |

Osnova lonca za
pirjanje koja nije
staloZzena Y,

Lonac za pirjanje
malog promjera

» ako je mogucée uvijek stavite poklopce
na posude da biste izbjegli gubitak
topline.

« Temperatura pristupacnih dijelova moze
postati visoka dok uredaj radi. Nuzno je
da djecu i Zivotinje drzite dalje od ploce
za kuhanje tijekom uporabe i dok se
sasvim ne ohladi nakon uporabe.

* Ako primijetite naprslinu na ploci za
kuhanje morate je odmah iskljuditi i
zamijeniti putem ovlastenog servisera ili
tehni€ara.

4.4 KONTROLE PECNICE
Funkcijski kontrolni gumb peénice

Okrenite gumb do odgovarajuc¢eg simbola
Zeljene funkcije kuhanja. Za detalje o
razli¢itim funkcijama vidite “Funkcije
pecnice”

Gumb termostata pecnice

Nakon odabira funkcije kuhanja, okrenite
ovaj gumb da biste postavili zeljenu
temperaturu. Svjetlo termostata pec¢nice

¢e svijetliti uvijek kada je termostat u radu
za zagrijavanje pecnice ili odrzavanje
temperature.Funkcije pecnice

* Funkcije vase pecnice mogu se razlikovati
ovisno o modelu vaseg proizvoda.

Funkcija stati¢nog
kuhanja: Termostat
pecnice i
upozoravajuca svjetla
se pale i gornji i donji
grijuci elementi pocinju
raditi. Funkcija
statiCkog kuhanja
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emitira toplinu osiguravajuci jednako
kuhanje hrane. Ovo je idealno za pravljenje
kolaca, pecenih tjestenina, lazanje i pizze.
Preporu¢amo da prethodno ugrijete pecnicu
10 minuta te je najbolje koristiti jednu policu
pri koriStenju ove funkcije.

Funkcija donjeg
grijanja Termostat
pecnice i
upozoravajuca svjetla
se pale i doniji grijuci
element grila poCinje
raditi. Funkcija donjeg
grijanja je idealna za
grijanje pizze buduc¢i da toplina raste sa dna
pecnice i zagrijava hranu. Ova je funkcija
pogodna za grijanje hrane umjesto kuhanja.
Funkcija gornjeg
grijanja: Termostat
pecnice i
upozoravajuca svjetla
se pale i gornji grijuci
element grila poc€inje
raditi. Toplina koja
proizlazi s gornjeg
elementa za kuhanje ¢e kuhati gornju
stranu hrane u peénici. Ova funkcija je
idealna za przenje gornje strane kuhane
hrane i zagrijavanje hrane.

4.5 TABLICA KUHANJA

©
= > . AN}
£ Jela E<—>3 Iic \L/
(= > .
=l > min.
s
Lisnato tijesto 1-2 170-190 | 35-45
s Torta 1-2 170-190 | 30-40
:-% Kolagi¢ 1-2 170-190 | 30-40
@ Paprika$ 2 175-200 | 40-50
Piletina 1-2 200 45-60
4.6 PRIBOR

Prilagodnik za kavu

Postavite prilagodnik za kavu na reSetku
pomoc¢nog plamenika kako se posude
ne bi prevrnulo prilikom upotrebe malog
plamenika.

Duboki pladanj

Duboki pladanj najbolje je koristiti za
kuhanje variva.

Stavite pladanj na bilo koju gredu i pritisnite
do kraja kako biste se osigurali da je
postavljen pravilno.

Preklopna ladica

Vas$ uredaj uklju€uje ladicu za skladiranje
pribora kao $to su pladnjevi, police, reSetke
ili mali lonci i tave.

UPOZORENJE: Unutarnja povrsina

ladice mozZe postati vruca tijekom

uporabe. Nemoijte skladirati u ladici
nikakvu hranu, plasti¢ne ili zapaljive
materijale.

e

q

| )

Zi¢ana resetka

Ziganu re$etku najbolje je koristiti za
grilanje ili obradu hrane u posudama
pogodnim za pecénice.
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UPOZORENJE
Postavite reSetku pravilno na bilo koju

odgovarajuc¢u gredu u Supljini pecnice i
gurnite do kraja.

-

5.

CISCENJE | ODRZAVANJE

5.1 CISCENJE

UPOZORENUJE: Iskljucite uredaj i
ostavite da se ohladi prije obavljanja
Ciscenja.

Op¢e upute

Provjerite da li materijali za ¢iS¢enje
odgovaraju i da li su preporu¢ani od
proizvodaca prije njihove uporabe na
vasem uredaju.

Koristite kremasta ili teku¢a sredstva
za CiSc¢enje koja ne sadrzavaju Cvrste
Cestice. Nemojte Koristiti kausticne
(korozivne) kreme, abrazivne praskove
za Cisc¢enje, hrapavu zi€anu vunu ili
Cvrste alate jer mogu ostetiti povrSine
kuhala.

Nemojte koristiti sredstva za €iS¢enje
koja sadrzavaju Cvrste Cestice, jer
mogu izgrebati staklo, emajlirane i/ili

obojene dijelove vaseg uredaja.

Ako se bilo koja tekucina prelije, oCistite
je odmah da biste izbjegli oste¢enje
dijelova.

Nemojte Kkoristiti parne CistaCe za
CiSc¢enje bilo kojeg dijela uredaja.

Cis

¢enje unutrasnjosti pecnice.
Unutradnjost emajliranih peénica
najbolje se Cisti dok je pecnica topla.

ObriSite pe¢nicu mekom krpom
natopljenom sapunjavom vodom nakon
svake uporabe. Zatim obriSite peénicu
ponovno mokrom krpom te osusite.

Mozda povremeno trebate koristiti
tekuce sredstvo za CiS¢enje da biste
kompletno ogistili peénicu.

Cis

Cis

Cis
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¢enje plinske ploce
Cistite redovito plinsku plogu.

Skinite potpore za posude, poklopce i
krune s plamenika na ploci.

Obrisite povrsinu plo¢e mekom krpom
natopljenom sapunjavom vodom.
Zatim, ponovno obriSite povrsinu ploce
mokrom krpom te osusite.

Operite i isperite poklopce plamenika.

Nemojte ih ostaviti vlaznim. Osusite ih
odmah suhom krpom.

Uvjerite se da ste ponovno vratili sve
dijelove ispravno nakon ¢€iSéenja.

Povrsine potpora za posude tokom
vremena mogu se izgrebati od uporabe.
Ovo nije tvorni¢ka pogreska.

Nemojte Kkoristiti metalne spuzve za
Cisc¢enje bilo kog dijela ploce.
Uvjerite se da voda ne ulazi u
plamenike jer to moze blokirati
ubrizgivace.
¢enje grijaca za resSo (ako ga ima)
Cistite redovito grija¢ za reso.
ObriSite reSo mekom krpom
natopljenom &istom vodom. Zatim kratko
ukljucite reSo da bi se sasvim osusio.
¢enje staklenih dijelova

Cistite redovito staklene dijelove vaseg
uredaja.



Koristite sredstvo za CiS¢enje stakla za
unutarnje i vanjsko CiS¢enje staklenih
dijelova. Zatim isperite i osusite temeljito
suhom krpom.

Ciséenje emajliranih dijelova
- Cistite redovito emajlirane dijelove
vaseg uredaja.

Obrisite emajlirane dijelove mekom
krpom natopljenom sapunjavom vodom.
Zatim ponovno obriSite mokrom krpom
te osusite.

Nemoijte Cistiti emajlirane dijelove dok
su jo$ uvijek topli od kuhanja.

Nemoijte ostavljati ocat, kavu, mlijeko,
sol, vodu, limun ili sok od rajcice na
emaijlu na dulje vrijeme.

Ciséenje dijelova od nehrdajuéeg éelika

(ako su dostupni)

- Cistite redovito dijelove vaseg uredaja
od nehrdajucéeg Celika.

» Obrisite dijelove od nehrdajuceg Celika
mekom krpom natopljenom ¢istom
vodom. Zatim ih temeljito osuSite suhom
krpom.

Nemojte Cistiti dijelove od nehrdajuceg
Celika dok su jo$ uvijek topli od
kuhanja.

Nemojte ostavljati ocat, kavu, mlijeko,

sol, vodu, limun ili sok od rajcice na

nehrdaju¢em Celiku na dulje vrijeme.

CisSc¢enje bojanih povrsina (ako ih ima)
* Mrlje od raj€ice, umaka od rajcice,

ketchupa, limuna, naftnih derivata,
mlijeka, Seceraste hrane, Secerastih
pi¢a i kave mogu se odmah odistiti
krpom natopljenom u toploj vodi. Ako
ove mrlje nisu oCiS¢ene i ako se dopusti
da se osuse na povrsini gdje su, ne
trebati ih ribati tvrdim predmetima
(Siljastim predmetima, Celi¢nik i
plastinim Zicama za ribanje, spuzve
za posude koje mogu ostetiti povrsine),
odstranjivacima mrlja, odmascivacima,
abrazivnim povrsinskim kemikalijama.
U suprotnom, moze se javiti korozija
na praskasto bojanim povrSinama te
se mogu javiti mrlje. Proizvodac nije
odgovoran za bilo kakvo ostecenje
prouzro¢eno uporabom neadekvatnih
proizvoda za CiS¢enje ili metoda
ciscenja.

Skidanje vrata pecnice

Prije CiS¢enja stakla vrata pec¢nice, morate
skinuti vrata pec¢nice kao Sto je dolje

prikazano.
1. Otvorite vrata pecnice.

-

2. Otvorite kvaku za zaklju¢avanje (a) (uz
pomo¢ odvijaca) do krajnjeg polozaja.
P

J
3. Zatvorite vrata sve dok ne dostignu skoro
sasvim zatvoreni poloza;j i skinite vrata
povlaéenjem prema vama.

-

5.2 ODRZAVANJE
UPOZORENJE: Odrzavanje ovog
uredaja jedino treba provesti
autoriziran serviser ili kvalificiran

tehnicar.

Zamjena zarulje pecnice
UPOZORENUJE: Iskljucite uredaj i
ostavite da se ohladi prije CiS¢enja
vaseg uredaja.

» Uklonite staklene le¢e a zatim uklonite

Zarulju.

* Umetnite novu Zarulju (otpornu na 300

°C) kako biste zamijenili uklonjenu
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zarulju (230 V, 15-25 W, Tip E14).

» Postavite staklena le¢a i vasa pecnica je
spremna za uporabu.

* Proizvod sadrzi izvor svjetlosti razreda
energetske ucinkovitosti G.

* Krajnji korisnik ne moze zamijeniti izvor
svjetlosti. Nakon prodaje potrebna je
usluga.

*  Uklju€eni izvor svjetlosti nije namijenjen
za upotrebu u drugim aplikacijama.

|

@X=1@;

i

Zamjenjiv izvor svjetlosti od strane
profesionalca

/

Svijetiljka je dizajnirana specificirano

za uporabu u aparatima za kuhanju u

kucanstvu. Nije podesna za rasvjetu
kuc¢anskih prostorija.

ODRZAVANJE
UPOZORENJE: Odrzavanje ovog
uredaja jedino treba provesti

autoriziran serviser ili kvalificiran
tehnicar.

Druge kontrole
* Periodi¢no provjerite datum isteka cijevi
za plinski prikljuc¢ak

» Periodi¢no provijerite cijev za dovod
plina. Ako ste pronasli kvar, kontaktirajte
autorizirani servis za otklanjanje kvara.

» Ako se pronade kvar pri radu kontrolnih
gumbova uredaja, kontaktirajte
ovlastenog servisera.

HR - 25



6. RUESAVANJE PROBLEMA | TRANSPORT

6.1 RJESAVANJE PROBLEMA

Ako jos uvijek imate problem s vasim uredajem nakon provjere ovih temeljnih koraka
u rjeSavanju problema, molimo kontaktirajte ovlastenog servisera ili kvalificiranog

tehnicara.

Problem

Moguc¢i uzrok

Rjesenje

Plamenici na ploci
ne rade.

Plamenici su mozda u poloZaju
‘iskljuceno’.
Plinski opskrbni tlak mozda nije
pravilan.

Struja (ako uredaj ima elektricni
priklju¢ak) je isklju¢ena.

Provjerite polozaj kontrolnog gumba.
Provjerite opskrbni plin i plinski tlak.

Provjerite da li postoji opskrba strujom. Takoder
provjerite da li drugi kuhinjski uredaji rade.

Plamenici plo¢e ne
svijetle.

Poklopac i kruna plamenika nisu
montirani pravilno.

Plinski opskrbni tlak mozda nije
pravilan.
LPG cilindar (ako je primjenjiv) moze
biti istrosen.
Struja (ako uredaj ima elektricni
priklju¢ak) je isklju¢ena.

Osigurajte da su dijelovi plamenika postavljeni
pravilno.

Provjerite opskrbni plin i plinski tlak.
LPG cilindar mozda treba zamijeniti.

Provjerite da li ima opskrbe strujom. Takoder,
provjerite da li ostali kuhinjski uredaji rade.

Boja plamena je
narancasta/zuta.

Poklopac i kruna plamenika nisu
montirani pravilno.

Razli¢iti plinski sastojci

Osigurajte da su dijelovi plamenika postavljeni
pravilno.

Ovisno o dizajnu plamenika moze se pojaviti
plamen narancaste/Zute boje u odredenim
oblastima plamenika.

Ako koristite uredaj na prirodni plin, gradski
prirodni plin mozZda ima razli¢ite sastojke. Nemojte
koristiti uredaj nekoliko sati.

Plamenik se ne
pali ili je djelomi¢no
osvijetljen.

Dijelovi plamenika mozda nisu Cisti
ili suhi.

Uvijerite se da su dijelovi uredaja suhi i Cisti.

Zvuk plamenika je
dosta glasan.

Ovo je normalno. Glasni zvuk se moze smanijiti
uslijed zagrijavanja.

Glasni zvuk

Normalno je da odredeni metalni dijelovi kuhala
stvaraju glasni zvuk kada su u uporabi.

Plo¢a ili zone
kuhanja se ne
mogu ukljuéiti.

Nema opskrbe strujom.

Provijerite ku¢anske osigurace za uredaj.

Provjerite da li negdje ima prekida struje
isprobavanjem drugih elektronickih uredaja.

Plo¢a stvara

oduran miris

tijekom prvih
kuharskih sesija.

Novi uredaj.

Ugrijte lonac za pirjanje pun vode na svakoj zoni
kuhanja tijekom 30 minuta.

Pecnica se ne

Struja je iskljucena.

Provijerite da li postoji opskrba strujom. Takoder,

ukljuéuje. provjerite da li ostali kuhinjski uredaiji rade.
ine ili Kontrola temperature pec¢nice je

r\éeen‘lz égﬁlg'ﬁ é“ nepravil%o podeé%na. ! Provjerite daegrj]?cl;on:;?llirr: c?u?dbegg r:emperaturu

zagrijava. Vrata pecnice je ostavljena otvorena. P P P ’

Provjerite da li se koriste preporu¢ane

Kuhanie i temperature i polozaji polica.

neujednajéejno u Police pe¢nice su u nepravilnom Nemoijte &esto otvarati vrata osim ako ne kuhate
pecnici. polozaju. stvari koje se trebaju okretati. Ako Gesto otvarate

vrata, unutarnja temperatura ¢e se smanijiti i to
moze utjecati na rezultate vaseg kuhanja.
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Svjetlo peénice Svjetilika je neispravna. Zamijenite svjetiliku sukladno uputama.

(ako je dostupno) | Snpabdijevanije strujom je prekinuto ili | Uvjerite se da je snabdijevanije strujom uklju¢eno
ne radi. iskljuceno. u zidnoj utignici.

Provjerite da li je pe¢nica nivelirana.

Provjerite da police i bilo koje posude za pecenje
ne vibrira ili da nije u kontaktu sa straznjom
plocom pecnice.

Ventilator pec¢nice
(ako je dostupan) Police pec¢nice vibriraju.
je glasan.

6.2 TRANSPORT

Ako vam je potreban transport proizvoda, koristite originalno pakiranje proizvoda i
provedite transport koriStenjem njegove originalne kutije. Slijedite oznake za transport na
pakiranju. Prilijepite vrpcom sve neovisne dijelovi uz proizvod da biste sprijeCili oSte¢enje
proizvoda tijekom transporta.

Ako nemate originalno pakiranje, pripremite transportnu kutiju tako da su uredaj, posebice
vanjske povrSine proizvoda zastic¢eni od vanjskih prijetnji.
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7. TEHNICKE SPECIFIKACIJE

7.1 TABLICA UBRIZGACA

G30 28-30mbar 4.8 kW 345 g/h GZI(\)I/EZS G;OF/'SM
IIZHIBIP RS Class: 1 20/25 mbar G30/G31 mbar
RAPID PLAMENIKA

Injektora (1/100 mm) 115 85
Nominalne snage (kW) 2,9 3
POTROSNJAU 1h 276 I/h 218,1 g/h
SREDNJE PLAMENIKA

Injektora (1/100 mm) 97 65
Nominalne snage (kW) 1,75 1,75
POTROSNJA U 1h 166,7 I’h 127,2 g/h
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